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St. Francis of Assisi Catholic Church nourishes parishioners in their 

relationship with Jesus Christ through reverent liturgy, intentional 

discipleship, and service to others. 
 
 

 

Please join in singing these traditional Christmas carols and silently meditate on 

the instrumental and choral pieces. Please silence your cell phone. Thank you. 

The Order of Holy Mass begins on page 9. 

1 How do you capture the wind on the water?  How do you count all the stars in the 

sky? How can you measure the love of a mother?  Or how can you write down a 

baby's first cry? R. Candlelight, angel light firelight and star-glow, shine on his 

cradle 'til breaking of dawn. Gloria, gloria, in excelsis deo, angels are singing, the 

Christ child is born. 2 Shepherds and wise men will kneel and adore him, seraphim 

round him their vigil will keep; nations proclaim him their Lord and their Savior, 
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but Mary will hold him, and sing him to sleep. 3 Find him at Bethlehem laid in a 

manger: Christ our Redeemer asleep in the hay. Godhead incarnate and hope of 

salvation a child with his mother that first Christmas Day.     Text © 1985, Oxford University Press. 

This contemporary carol moves through the birth of Christ, to his triumph entry into 

Jerusalem, to his betrayal, and finally the end of times when the low are lifted up. At 

Christ’s birth even the stones shall cry out in praise.  
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1 Ding dong merrily on high, in heaven the bells are ringing: ding dong! verily the 

sky is riven with angel singing.  R. Gloria Hosanna in excelsis! 2 E'en so here below, 

below, let steeple bells be swungen, and "io, io, io!" by priest and people sungen.  
3 Pray you, dutifully prime your matin chime, ye ringers, may you beautifully rhyme 

your eventime song, ye singers. 

 

 

 

 
 

 

 

Ring, Christmas bells, merrily ring, tell all the world Jesus is King. Loudly proclaim, 

with one accord, the happy tale, welcome the Lord!  Ring, Christmas bells, sound 

far and near, the birthday of Jesus is here.  Herald the news, to old and young, tell it 

to all, in ev'ry tongue.  Ring, Christmas bells, toll loud and long, your message sweet, 

peel and prolong.  Come all ye people, join in the singing, repeat the story, told by 

the ringing. Ring, Christmas bells, tell the glad news of Jesus birth.
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1 In the dead of winter chilling winds did blow; all the land lay frozen over; streams, 

they ceased to flow. Fallen snow had covered everything in sight; it was, oh, so long 

ago on that winter’s night. 2 Heaven could not keep Him, nor the earth, but then both 

shall pass away forever when he comes again. In a humble stable on that winter’s 

night, Christ, our Lord, was born to us bringing heaven’s light. 3 Angels ‘round him 

gathered for to give Him praise; cherubim and seraphim did their voices raise; but 

the blessed Virgin Mary, meek and mild offered but a simple kiss to her new-born 

child. 4 But unlike a shepherd who a lamb might bring, what is there that I may offer 

when I’ve not a thing? Kings may bring Him gold, though surely have I none; thus 

I give all my heart to God’s only Son. 5 In the dead of winter chilling winds did 

blow; all the land lay frozen over; streams, they ceased to flow. Fallen snow had 

covered everything in sight when our Lord was born to us on that winter’s night. 
 

Text © 2000, MorningStar Music Publishers of S. Louis; based on Christina G. Rossetti’s In the Bleak Midwinter, 1830-94. 



 
 

 

6 



 
 

 

7 

 

The Word was made flesh, and dwelt among us, we beheld the glory of the Father, 

full of grace and truth. In the beginning was the Word. The Word, as with God. In 

Him was life; and the life was the light of men.  He came to his own, and his own 

received him not.           Translation & Music © 1957, 1974, Walton Music.  All rights reserved. 
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1 There is no rose of such virtue as is the rose that bear Jesu; Alleluia. 2 For in this 

rose contained was heaven and earth in little space; Res miranda. 3 By that rose we 

may well see there be one God in persons three, Pares forma. 4 The angels sungen 

the shepherds to: Gloria in excelsis Deo! Gaudeamus. 5 Leave we all this worldly 

mirth, and follow we this joyful birth; Transeamus.    

 
Alleluia   God be praised 

Res miranda  a wondrous thing 

Pares forma  equal in form 

Gloria in excelsis Deo Glory to God in the highest 

Gaudeamus  rejoice 

Transeamus  we travel on 

 

All: O Little Town of Bethlehem, how still we see thee lie! 

Above thy deep and dreamless sleep, the silent stars go by; 

Yet in the dark street shineth, the everlasting Light. 

The hopes and fears of all the years, are met in thee tonight. 
 

Choir:   For Christ is born of Mary, and gathered all above 

           While mortals sleep the angels keep their watch of wond’ring love. 

             O morning stars, together proclaim his holy birth, 

             And praises sing to God the Kings, and peace to all on earth! 
  

     All:     O holy child of Bethlehem! Descend to us, we pray; 

             Cast out our sin and enter in, be born in us today. 

             We hear the Christmas angels the great glad tidings tell; 

             O come to us, | abide with us, | our Lord Emmanuel! 

Dormi, Jesu! Mater ridet    Sleep, Jesus! Mother smiles 

Quae tam dulcem somnum videt,   Who sees such sweet sleep, 

Dormi, Jesu! blandule!    Sleep, Jesus, gentling! 

Si non dormis, Mater plorat,   If you sleep not, Mother weeps, 

Inter fila cantans orat,    While she spins, in song she prays, 

Blande, veni, somnule.    Come, gentle little sleep. 
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The Twenty-fifth Day of December, when ages beyond number had run their course 

from the creation of the world, when God in the beginning created heaven and earth, 

and formed man in his own likeness; when century upon century had passed since 

the Almighty set his bow in the clouds after the Great Flood, as a sign of covenant 

and peace; in the twenty-first century since Abraham, our father in faith, came out 

of Ur of the Chaldees; in the thirteenth century since the People of Israel were led 

by Moses in the Exodus from Egypt; around the thousandth year since David was 

anointed King; in the sixty-fifth week of the prophecy of Daniel; in the one hundred 

and ninety-fourth Olympiad; in the year seven hundred and fifty-two since the 

foundation of the City of Rome; in the forty-second year of the reign of Caesar 

Octavian Augustus, the whole world being at peace, JESUS CHRIST, eternal God and 

Son of the eternal Father, desiring to consecrate the world by his most loving 

presence, was conceived by the Holy Spirit, and when nine months had passed since 

his conception, was born of the Virgin Mary in Bethlehem of Judah, and was made 

man: The Nativity of Our Lord Jesus Christ according to the flesh. 

Hodie sciétis,     Today you will know  

quia véniet Dóminus,    that the Lord will come,  

et salvábit nos:     and he will save us,  

et mane vidébitis glóriam ejus.   and in the morning you will see his glory. 

Dóminus díxit ad me:    The Lord said to me:  

Fílius meus es tu,    You are my Son.  

ego hódie génuite.    It is I who have begotten  you this day. 

 

Puer natus est nobis    A child is born for us,  

et fílius datus est nobis:    and a son is given to us;  

cuius imperium super húmerum eius:  his scepter of power rests upon his shoulder  

et vocábitur nomen eius,   and his name will be called   

magni consílii Angelus.   
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Choir: Adéste fidéles, laéti triumphántes, 

  Veníte, veníte in Béthlehem. 

  Natum vidéte, Regem angelórum. 
  

       Congregation: Veníte adorémus, veníte adorémus,  

veníte adorémus Dóminum. 

 

 

 

 

 
 

 

 

| 
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I confess to almighty God / and to you, my brothers and sisters, / that I have greatly 

sinned, / in my thoughts and in my words, / in what I have done and in what I have 

failed to do, / through my fault, through my fault, / through my most grievous 

fault, / therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, / all the Angels and Saints, / and 

you, my brothers and sisters, / to pray for me to the Lord our God. 
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For Zion’s sake I will not be silent,  

   for Jerusalem’s sake I will not be  

      quiet, 

until her vindication shines forth like the  

      dawn 

   and her victory like a burning torch.

Nations shall behold your vindication, 

   and all the kings your glory; 

you shall be called by a new name 

   pronounced by the mouth of the  

      LORD. 

You shall be a glorious crown in the  

      hand of the LORD, 

   a royal diadem held by your God. 

No more shall people call you   

      “Forsaken,” 

   or your land “Desolate,” 

but you shall be called “My Delight,” 

   and your land “Espoused.” 

For the LORD delights in you 

   and makes your land his spouse. 

As a young man marries a virgin, 

   your Builder shall marry you; 

and as a bridegroom rejoices in his bride 

   so shall your God rejoice in you.

Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.; 
     Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL 

Music: Refrain, Alvez Barkoskie IV, © 2023.  All rights reserved.; verses, St. Meinrad Archabbey. 
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When Paul reached Antioch in Pisidia and entered the synagogue, he stood up, 

motioned with his hand, and said,  “Fellow Israelites and you others who are God-

fearing, listen. The God of this people Israel chose our ancestors and exalted the 

people during their sojourn in the land of Egypt. With uplifted arm he led them out 

of it. Then he removed Saul and raised up David as king; of him he testified, ‘I have 

found David, son of Jesse, a man after my own heart; he will carry out my every 

wish.’ From this man’s descendants God, according to his promise,  has brought to 

Israel a savior, Jesus. John heralded his coming by proclaiming a baptism of 

repentance to all the people of Israel;  and as John was completing his course, he 

would say,  ‘What do you suppose that I am?  I am not he. Behold, one is coming 

after me;  I am not worthy to unfasten the sandals of his feet.’” 

Crástina die delébitur iníquitas terrace:  Tomorrow the wickedness of the earth will  

et regnábit super nos Salvátor mundi.    be destroyed: 
the Savior of the world will reign over us. 

Music: Refrain, Festive Alleluia, James J. Chepponis, © 1999, Morningstar Music Publishers.; verse, Graduale Romanum 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 

Abraham became the father of Isaac, Isaac the father of Jacob,  Jacob the father of 

Judah and his brothers. Judah became the father of Perez and Zerah, whose mother 

was Tamar. Perez became the father of Hezron, Hezron the father of Ram,  Ram the 

father of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon, Nahshon the 

father of Salmon, Salmon the father of Boaz, whose mother was Rahab. Boaz 

became the father of Obed, whose mother was Ruth. Obed became the father of 

Jesse, Jesse the father of David the king.  

     David became the father of Solomon,  whose mother had been the wife of Uriah. 

Solomon became the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah 

the father of Asaph. Asaph became the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father 

of Joram, Joram the father of Uzziah. Uzziah became the father of Jotham, Jotham 

the father of Ahaz,  Ahaz the father of Hezekiah. Hezekiah became the father of 

Manasseh, Manasseh the father of Amos, Amos the father of Josiah. Josiah became 

the father of Jechoniah and his brothers at the time of the Babylonian exile.  

     After the Babylonian exile, Jechoniah became the father of Shealtiel,  Shealtiel 

the father of Zerubbabel, Zerubbabel the father of Abiud. Abiud became the father 
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of Eliakim, Eliakim the father of Azor, Azor the father of Zadok. Zadok became the 

father of Achim, Achim the father of Eliud,  Eliud the father of Eleazar. Eleazar 

became the father of Matthan, Matthan the father of Jacob,  Jacob the father of 

Joseph, the husband of Mary. Of her was born Jesus who is called the Christ.  

     Thus the total number of generations from Abraham to David is fourteen 

generations;  from David to the Babylonian exile, fourteen generations;  from the 

Babylonian exile to the Christ, fourteen generations.  

     Now this is how the birth of Jesus Christ came about. When his mother Mary 

was betrothed to Joseph, but before they lived together, she was found with child 

through the Holy Spirit. Joseph her husband, since he was a righteous man, yet 

unwilling to expose her to shame,  decided to divorce her quietly. Such was his 

intention when, behold, the angel of the Lord appeared to him in a dream and 

said,  “Joseph, son of David,  do not be afraid to take Mary your wife into your 

home. For it is through the Holy Spirit  that this child has been conceived in her. 

She will bear a son and you are to name him Jesus,  because he will save his people 

from their sins.” All this took place to fulfill what the Lord had said through the 

prophet: 

    Behold, the virgin shall conceive and bear a son, 

        and they shall name him Emmanuel,  

which means “God is with us.” When Joseph awoke, he did as the angel of the 

Lord had commanded him  and took his wife into his home. He had no relations 

with her until she bore a son, and he named him Jesus. 

The people who walked in darkness 

   have seen a great light; 

upon those who dwelt in the land of             

      gloom 

   a light has shone. 

You have brought them abundant joy 

   and great rejoicing, 

as they rejoice before you as at the  

      harvest, 

   as people make merry when dividing  

      spoils. 

For the yoke that burdened them, 

   the pole on their shoulder, 

and the rod of their taskmaster 

   you have smashed, as on the day of  

      Midian. 

For every boot that tramped in battle, 

   every cloak rolled in blood, 

   will be burned as fuel for flames. 

For a child is born to us, a son is given  

      us; 

   upon his shoulder dominion rests. 

They name him Wonder-Counselor,  

   God-Hero, 

Father-Forever, Prince of Peace. 

His dominion is vast 

   and forever peaceful, 

from David’s throne, and over his  

      kingdom, 

   which he confirms and sustains 

by judgment and justice, 

   both now and forever. 

The zeal of the LORD of hosts will do  

      this! 



Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.; 

    Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL. 

Music: Refrain, Richard Proulx, based on Puer natus est (Introit for Christmas Day), © 1986, GIA Publications, Inc.;  

    verses, Tone 5 and William Russell, 1715-1769. 

Beloved: The grace of God has appeared, saving all and training us to reject godless 

ways and worldly desires and to live temperately, justly, and devoutly in this age, 

as we await the blessed hope, the appearance of the glory of our great God and savior 

Jesus Christ, who gave himself for us to deliver us from all lawlessness and to 

cleanse for himself a people as his own, eager to do what is good. 

Dóminus díxit ad me:   The Lord said to me: 

Fílius meus es tu,   You are my Son. 

ego hódie génuite.  It is I who have begotten you this day. 
 

Music: Refrain, Festive Alleluia, James J. Chepponis, © 1999, Morningstar Music Publishers.; verse, Graduale Romanum 
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In those  days  a  decree  went  out from Caesar Augustus that the whole world 

should be enrolled.  This was the first enrollment, when Quirinius was governor of 

Syria.  So all went to be enrolled, each to his own town. And Joseph too went up 

from Galilee from the town of Nazareth to Judea, to the city of David that is called 

Bethlehem, because he was of the house and family of David, to be enrolled with 

Mary, his betrothed, who was with child.  While they were there, the time came for 

her to have her child, and she gave birth to her firstborn son.  She wrapped him in 

swaddling clothes and laid him in a manger, because there was no room for them in 

the inn.   
 

Now there were shepherds in that region living in the fields and keeping the night 

watch over their flock.  The angel of the Lord appeared to them and the glory of the 

Lord shone around them, and they were struck with great fear.  The angel said to 

them, “Do not be afraid; for behold, I proclaim to you good news of great joy that 

will be for all the people.  For today in the city of David a savior has been born for 

you who is Christ and Lord.  And this will be a sign for you: you will find an infant 

wrapped in swaddling clothes and lying in a manger.”  And suddenly there was a 

multitude of the heavenly host with the angel, praising God and saying: “Glory to 

God in the highest and on earth peace to those on whom his favor rests.” 

 

How beautiful upon the mountains 

   are the feet of him who brings glad  

      tidings, 

announcing peace, bearing good news, 

   announcing salvation, and saying to  

      Zion, 

   “Your God is King!” 
 

Hark! Your sentinels raise a cry, 

   together they shout for joy, 

for they see directly, before their eyes, 

   the LORD restoring Zion. 

Break out together in song, 

   O ruins of Jerusalem! 

For the LORD comforts his people,  

   he redeems Jerusalem. 

The LORD has bared his holy arm 

   in the sight of all the nations; 

all the ends of the earth will behold 

   the salvation of our God. 
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Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.; 
    Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL. 

Music: Refrain, Lumen Christi Missal, © 2012, 2014, Illuminare Publications. Licensed under a Creative Commons Attribution-  

    NonCommercial-NoDerivs 3.0 Unported License.; verses, Alvez Barkoskie IV. 

Brothers and sisters: / In times past, God spoke in partial and various ways / to our 

ancestors through the prophets; / in these last days, he has spoken to us through the 

Son, / whom he made heir of all things / and through whom he created the universe, 

/ who is the refulgence of his glory, / the very imprint of his being, / and who sustains 

all things by his mighty word. / When he had accomplished purification from sins, 

/ he took his seat at the right hand of the Majesty on high, / as far superior to the 

angels / as the name he has inherited is more excellent than theirs. / For to which of 

the angels did God ever say: / You are my son; this day I have begotten you? / Or 

again: / I will be a father to him, and he shall be a son to me? / And again, when he 

leads the firstborn into the world, he says: / Let all the angels of God worship him. 

Dies sanctificátus illúxit nobis:   A holy day has dawned upon us. 

Veníte gentes, et adorate Dóminum:  Come, you nations, and adore the Lord. 

Quia hódie descéndit lux magna super  For today a great light has come upon the  

   teram.        Earth. 
 

Music: Refrain, Festive Alleluia, James J. Chepponis, © 1999, Morningstar Music Publishers.; verse, Gloria patri, tone VIII 
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In the beginning was the Word, / and the Word was with God, / and the Word was 

God. / He was in the beginning with God. / All things came to be through him, / and 

without him nothing came to be. / What came to be through him was life, / and this 

life was the light of the human race; / the light shines in the darkness, / and the 

darkness has not overcome it. / A man named John was sent from God. / He came 

for testimony, to testify to the light, / so that all might believe through him. / He was 

not the light, / but came to testify to the light. / The true light, which enlightens 

everyone, was coming into the world. / He was in the world, / and the world came 

to be through him, / but the world did not know him. / He came to what was his own, 

/ but his own people did not accept him. 
 

But to those who did accept him / he gave power to become children of God, / to 

those who believe in his name, / who were born not by natural generation / nor by 

human choice nor by a man’s decision / but of God. / And the Word became flesh / 

and made his dwelling among us, / and we saw his glory, / the glory as of the Father’s 

only Son, / full of grace and truth. / John testified to him and cried out, saying, / 

“This was he of whom I said, / ‘The one who is coming after me ranks ahead of me / 

because he existed before me.’” / From his fullness we have all received, / grace in 

place of grace, / because while the law was given through Moses, / grace and truth 

came through Jesus Christ. / No one has ever seen God. / The only Son, God, who 

is at the Father’s side, / has revealed him. 
 

+ + + 
 

I believe in  one  God,  /  the  Father  almighty, / maker of heaven and earth, / of all 

things visible and invisible. / I believe in one Lord Jesus Christ, / the Only Begotten 

Son of God, / born of the Father before all ages. / God from God, Light from Light, 

/ true God from true God, / begotten, not made, consubstantial with the Father; / 

through him all things were made. / For us men and for our salvation / he came down 

from heaven, 

All genuflect at the bolded text 
 

and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, 

and became man. 
 

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, / he suffered death and was 

buried, / and rose again on the third day / in accordance with the Scriptures. / He 

ascended into heaven / and is seated at the right hand of the Father. / He will come 

again in glory / to judge the living and the dead / and his kingdom will have no end. 

/ I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, / who proceeds from the 

Father and the Son, / who with the Father and the Son is adored and glorified, / who 

has spoken through the prophets. / I believe in one, holy, catholic and apostolic 

Church. / I confess one Baptism for the forgiveness of sins / and I look forward to 

the resurrection of the dead / and the life of the world to come. Amen.  
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The faithful express their participation by bringing forth bread and wine for the 

celebration of the Eucharist and other gifts for the needs of the Church and poor.  

You may also make a gift to the parish by scanning the QR code below. 
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Before the marvel of this night  

Adoring, fold your wings and bow,  

Then tear the sky apart with light  

And with your news the world endow.   

Proclaim the birth of Christ and peace,  

That fear and death and sorrow cease:  

Sing peace, sing gift of peace!  
 

Awake the sleeping world with song,  

This is the day the Lord has made.   

Assemble here celestial throng,  

In royal splendor come arrayed.   

Give earth a glimpse of heav’nly bliss,  

A teasing taste of what they miss:  

Sing bliss, sing endless bliss!  
 

The love that we have always known,  

Our constant joy and endless light,  

Now to the loveless world be shown,  

Now break upon its deathly night.   

Into one song compress the love  

That rules our universe above:  

sing love, sing God is love! 

Priest:  Pray brothers and sisters, that my sacrifice and yours   

  may be acceptable to God, the almighty Father. 
 

People: May the Lord accept the sacrifice at your hands  

for the praise and glory of his name,  

for our good and the good of all his holy Church. 



 
 

 

22 

   Through him, and with him,     

   and in him, O God, almighty Father,    

   all glory and honor is yours,  

   for ever and ever. 



 
 

 

23 

Priest:  Behold the Lamb of God,  

 behold him who takes away the sins of the world.   

 Blessed are those called to the supper of the Lamb. 
 

People: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but 

only say the word and my soul shall be healed. 

Only baptized, practicing Catholics in a state of grace are permitted to receive 

communion. We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist 

as our brothers and sisters.  We pray that our common baptism and the action of the 

Holy Spirit in this Eucharist will draw us closer to one another and begin to dispel 

the sad divisions that separate us. Kneelers are provided for those who prefer to 

receive communion kneeling. 
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Revelábitur gloria Dómini:              The glory of the Lord shall be revealed, 

et vidébit omnis caro salutáre Dei nostri      and all flesh shall see the salvation  

        nostri.               which comes from our God. 

         

In splendóribus sanctórum,             Amidst the splendors of the heavenly sanctuary,  

ex útero ante lucíferum génui te.                 from the womb, before the morning star,  
                          I have begotten you. 

Vidérunt omnes fines terræ  All the ends of the earth have seen 

salutáre Dei nostri.   the salvation which comes from God. 

An alternate tune will be sung for verse 2 
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Verse 1, choir only 

Verses 2-3, all 

Verse 4, see directions 

                                     

O magnum mysterium    O great mystery  

et admirabile sacramentum,   and wonderful sacrament,  

ut animalia viderent Dominum natum  that animals should see the new-born  

    jacentem in praesepio.       Lord lying in a manger! 

O beata Virgo, cujus viscera meruerunt  O blessed is the Virgin, whose womb  

portare Dominum Jesum Christum.   was worthy to bear Christ the Lord.   

Alleluia!     Alleluia! 
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Verses 1 and 3 in harmony 

Verse 2 in unison. 
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Special Thanks to 
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instrumentalists  
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Ushers, Lectors, and Altar Servers 
 

Live-Stream Production Crew 

 
 

 
 

 

 
 

Thank you for celebrating Christmas with us this year. 
 

May God, who willed that the great joy of his Son’s saving birth 

be announced to shepherds by the Angel, fill your minds with the 

gladness he gives and make you heralds of his Gospel.  
 

Merry Christmas 
 

Fr. Jouhn Paul, Fr. Lourdu, Deacon John & the staff 
 

 
 

 
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